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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 2 
 

  MIYP@-MIPY  MIHYD-ON  OEP-OA-RYEDI  GLYIE Josh2:1 

  EGIXI-Z@E  UX@D-Z@  E@X  EKL  XN@L  YXG  MILBXN 
:DNY-EAKYIE  AGX  DNYE  DPEF  DY@-ZIA  E@AIE  EKLIE 

�‹¹�́’¼‚-�¹‹µ’̧� �‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ ‘E’-‘¹A-µ”º�E†́‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚ 

 Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧š E�̧� š¾÷‚·� �¶š¶‰ �‹¹�̧Bµş̌÷ 
:†́L´�-Eƒ̧J̧�¹Iµ‡ ƒ́‰́š D´÷̧�E †́’Ÿˆ †́V¹‚-œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ 

1. wayish’lach Yahushu`a-bin-Nun min-haShittim sh’nayim-‘anashim  
m’rag’lim cheresh le’mor l’ku r’u ‘eth-ha’arets w’eth-Y’richo  
wayel’ku wayabo’u beyth-‘ishah zonah ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah. 
 

Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying, 

Go, view the land, even Yericho.  So they went and came into the house of a woman,  

a harlot; and her name was Rachab, and lodged there. 
 

‹2:1› Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐκ Σαττιν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι  
λέγων Ἀνάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Ιεριχω.   
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι εἰς Ιεριχω  
καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης, ᾗ ὄνοµα Ρααβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ.   
1 Kai apesteilen Isous huios Nau ek Sattin duo neaniskous kataskopeusai leg�n  
 And sent Joshua son of Nun from out of Shittin two men to spy, saying,  

Anabte kai idete tn gn kai tn Ierich�.   
 Ascend and behold the land and Jericho!   

kai poreuthentes eislthosan hoi duo neaniskoi eis Ierich�  
And going, entered the two men into Jericho; 

kai eislthosan eis oikian gynaikos porns,  
 and they entered into a house of a woman harlot, 

hÿ onoma Raab, kai katelysan ekei.   
 whose name was Rahab, and they rested up there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  DPD  E@A  MIYP@  DPD  XN@L  EGIXI  JLNL  XN@IE 2 

:UX@D-Z@  XTGL  L@XYI  IPAN 

 †́�¸‹µKµ† †́M·† E‚́A �‹¹�́’¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷̧� šµ÷´‚·Iµ‡ ƒ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ š¾P¸‰µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ 
2. waye’amar l’melek Y’richo le’mor  
hinneh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis’ra’El lach’por ‘eth-ha’arets. 
 

Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying,  

Behold, men from the sons of Yisra’El have come here tonight to search out the land. 
 

‹2› καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ιεριχω λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν 
Ισραηλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν.   
2 kai apggel tŸ basilei Ierich� legontes  
 And it was reported to the king of Jericho, saying,  
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Eispeporeuntai h�de andres t�n hui�n Isral kataskopeusai tn gn.   
 have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  I@IVED  XN@L  AGX-L@  EGIXI  JLN  GLYIE 3 

:E@A  UX@D-LK-Z@  XTGL  IK  JZIAL  E@A-XY@  JIL@  MI@AD 

�‹¹�́’¼‚́† ‹¹‚‹¹˜Ÿ† š¾÷‚·� ƒ́‰́š-�¶‚ Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�̧�¹Iµ‡ „ 

:E‚́A —¶š́‚́†-�́J-œ¶‚ š¾P¸‰µ� ‹¹J ¢·œ‹·ƒ¸� E‚́A-š¶�¼‚ ¢¹‹µ�·‚ �‹¹‚́Aµ† 
3. wayish’lach melek Y’richo ‘el-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im ‘elayik  
‘asher-ba’u l’beythek ki lach’por ‘eth-kal-ha’arets ba’u. 
 

Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying,  

Bring out the men who have come to you, who have entered into your house,  

for they have come to search out all the land. 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ιεριχω  
καὶ εἶπεν πρὸς Ρααβ λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευµένους  
εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα·  κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν.   
3 kai apesteilen ho basileus Ierich� kai eipen pros Raab leg�n Exagage tous andras  
 And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men!  

tous eispeporeumenous eis tn oikian sou tn nykta;   
the ones entering into your house in the night, 

kataskopeusai gar tn gn hkasin.   
 to spy out for the land they have come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTVZE  MIYP@D  IPY-Z@  DY@D  GWZE 4 

:DND  OI@N  IZRCI  @LE  MIYP@D  IL@  E@A  OK  XN@ZE 

Ÿ’̧P¸ ¹̃Uµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧�-œ¶‚ †´V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ … 

:†́L·† ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾�̧‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹µ�·‚ E‚́A ‘·J š¶÷‚¾Uµ‡ 
4. watiqach ha’ishah ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no  
wato’mer ken ba’u ‘elay ha’anashim w’lo’ yada`’ti me’ayin hemah. 
 

Jos2:4 But the woman had taken the two men and hidden them,  

and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 
 

‹4› καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτοὺς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Εἰσεληλύθασιν πρός µε οἱ ἄνδρες·   
4 kai labousa h gyn tous andras ekruuen autous  
 And taking the woman the two men hid them.  

kai eipen autois legousa Eisellythasin pros me hoi andres;   
 And she said to them, saying, entered to me The men,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZRCI  @L  E@VI  MIYP@DE  JYGA  XEBQL  XRYD  IDIE 5 

:MEBIYZ  IK  MDIXG@  XDN  ETCX  MIYP@D  EKLD  DP@   

‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� E‚́˜́‹ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ¢¶�¾‰µA šŸB̧“¹� šµ”µVµ† ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�E„‹¹Wµœ ‹¹J �¶†‹·š¼‰µ‚ š·†µ÷ E–̧…¹š �‹¹�́’¼‚́† E�̧�́† †́’́‚  
5. way’hi hasha`ar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u  
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lo’ yada`’ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum. 
 

Jos2:5 It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out;  

I do not know where the men went out.  Pursue after them quickly,  

for you shall overtake them. 
 

‹5› ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον·   
οὐκ ἐπίσταµαι ποῦ πεπόρευνται·  καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν,  
εἰ καταλήµψεσθε αὐτούς.   
5 h�s de h pyl ekleieto en tŸ skotei, kai hoi andres exlthon;   
 But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth,  

ouk epistamai pou peporeuntai;  katadi�xate opis� aut�n,  
I do not know where they went.  You pursue after them, 

ei katalmpsesthe autous.   
 if you shall overtake them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DBBD  MZLRD  @IDE 6 

:BBD-LR  DL  ZEKXRD  URD  IZYTA  MPNHZE 

†́„´Bµ† �µœ´�½”¶† ‚‹¹†̧‡ ‡ 
:„´Bµ†-�µ” D´� œŸ�ºš¼”´† —·”´† ‹·U¸�¹–¸A �·’̧÷¸Š¹Uµ‡ 

6. w’hi’ he`elatham hagagah  
watit’m’nem b’phish’tey ha`ets ha`arukoth lah `al-hagag. 
 

Jos2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax  

which she had laid in order on the roof. 
 

‹6› αὐτὴ δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶµα  
καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάµῃ τῇ ἐστοιβασµένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώµατος.   
6 aut de anebibasen autous epi to d�ma  
 But she brought them upon the roof,  

kai ekruuen autous en tÿ linokalamÿ tÿ estoibasmenÿ autÿ epi tou d�matos.   
 and hid them in the stalk of flax having been piled by her upon the roof.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXARND  LR  OCXID  JXC  MDIXG@  ETCX  MIYP@DE 7 

:MDIXG@  MITCXD  E@VI  XY@K  IXG@  EXBQ  XRYDE 

 œŸş̌A¸”µLµ† �µ” ‘·ÇšµIµ† ¢¶š¶C �¶†‹·š¼‰µ‚ E–¸…́š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ˆ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹–¸…¾š´† E‚̧˜́‹ š¶�¼‚µJ ‹·š¼‰µ‚ Eš´„́“ šµ”µVµ†¸‡ 
7. w’ha’anashim rad’phu ‘achareyhem derek haYar’den `al hama`’b’roth  
w’hasha`ar sagaru ‘acharey ka’asher yats’u harod’phim ‘achareyhem. 
 

Jos2:7 So the men pursued after them on the road to the Yarden to the fords;  

and as soon as those who were pursuing after them had gone out,  

they shut the gate afterwards. 
 

‹7› καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου  
ἐπὶ τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη.   
καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν 
7 kai hoi andres katedi�xan opis� aut�n hodon tn epi tou Iordanou epi tas diabaseis,  
 And the men pursued after them on the way unto the Jordan near the ford,  
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kai h pyl ekleisth.   
and the gate was locked.   

kai egeneto h�s exlthosan hoi di�kontes opis� aut�n  

 And it came to pass as  went forth the ones pursuing after them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:BBD-LR  MDILR  DZLR  @IDE  OEAKYI  MXH  DNDE 8 

:„´Bµ†-�µ” �¶†‹·�¼” †́œ¸�´” ‚‹¹†¸‡ ‘Eƒ´J̧�¹‹ �¶š¶Š †́L·†¸‡ ‰ 

8. w’hemah terem yish’kabun w’hi’ `al’thah `aleyhem `al-hagag. 
 

Jos2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof, 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιµηθῆναι αὐτούς, καὶ αὐτὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶµα πρὸς αὐτοὺς 

8 kai autoi de prin  koimthnai autous, kai aut aneb epi to d�ma pros autous  
 and before their going to sleep, that she ascended upon the roof to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MKL  DEDI  OZP-IK  IZRCI  MIYP@D-L@  XN@ZE 9 

:MKIPTN  UX@D  IAYI-LK  EBNP  IKE  EPILR  MKZNI@  DLTP-IKE   

—¶š´‚́†-œ¶‚ �¶�́� †́E†́‹ ‘µœ´’-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

:�¶�‹·’̧P¹÷ —¶š´‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�́J E„¾÷́’ ‹¹�̧‡ E’‹·�́” �¶�̧œµ÷‹·‚ †´�̧–´’-‹¹�¸‡  
9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada`’ti ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha’arets  
w’ki-naph’lah ‘eymath’kem `aleynu w’ki namogu kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem. 
 

Jos2:9 and said to the men, I know that JWJY has given you the land,  

and that your terror has fallen on us,  

and that all the inhabitants of the land have melted away before your faces. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐπίσταµαι ὅτι δέδωκεν ὑµῖν κύριος τὴν γῆν,  
ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑµῶν ἐφ’ ἡµᾶς·   
9 kai eipen pros autous Epistamai hoti ded�ken hymin kyrios tn gn,  
 And she said to them, I know that gave to you YHWH the land;  

epipept�ken gar ho phobos hym�n ephí hmas;   
 has fallen for the fear of you upon us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIPTN  SEQ-MI  IN-Z@  DEDI  YIAED-XY@  Z@  EPRNY  IK 10 

IXN@D  IKLN  IPYL  MZIYR  XY@E  MIXVNN  MKZ@VA   
:MZE@  MZNXGD  XY@  BERLE  OGIQL  OCXID  XARA  XY@   

�¶�‹·’̧P¹÷ •E“-�µ‹ ‹·÷-œ¶‚ †́E†́‹ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ œ·‚ E’̧”µ÷´� ‹¹J ‹ 

‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧�¹� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚µ‡ �¹‹´ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A  
:�́œŸ‚ �¶U¸÷µš½‰¶† š¶�¼‚ „Ÿ”̧�E ‘¾‰‹¹“̧� ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚  

10. ki shama`’nu ‘eth ‘asher-hobish Yahúwah ‘eth-mey yam-suph mip’neykem  
b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher `asithem lish’ney mal’key ha’Emori  
‘asher b’`eber haYar’den l’Sichon ul’`Og ‘asher hecheram’tem ‘otham. 
 

Jos2:10 For we have heard how JWJY dried up the water of the Red Sea  

before your faces when you came out of Egypt, and what you did  

to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden,  

to Sichon and to Og, of which you utterly destroyed them. 
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‹10› ἀκηκόαµεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων,  
οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηων καὶ Ωγ, οὓς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς·   
10 akkoamen gar hoti katexranen kyrios ho theos tn erythran thalassan  

For we have heard that totally dried up YHWH the El the sea red 

apo pros�pou hym�n, hote exeporeuesthe ek gs Aigyptou, 
 before your face, when you went forth from out of the land of Egypt, 

kai hosa epoisen tois dysi basileusin t�n Amorrai�n,  
 and as much as you did to the two kings of the Amorites,  

hoi san peran tou Iordanou, tŸ S�n kai /g,  
 the ones who were on the other side of the Jordan, to Sihon and to Og,  

hous ex�lethreusate autous;   
of which you utterly destroyed them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTN  YI@A  GEX  CER  DNW-@LE  EPAAL  QNIE  RNYPE 11 

  LRNN  MINYA  MIDL@  @ED  MKIDL@  DEDI  IK 
:ZGZN  UX@D-LRE 

 �¶�‹·’̧P¹÷ �‹¹‚̧A µ‰Eš …Ÿ” †́÷́™-‚¾�¸‡ E’·ƒ´ƒ¸� “µL¹Iµ‡ ”µ÷̧�¹Mµ‡ ‚‹ 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J 
:œµ‰́U¹÷ —¶š́‚́†-�µ”¸‡ 

11. wanish’ma` wayimas l’babenu w’lo’-qamah `od ruach b’ish mip’neykem  
ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohim bashamayim mima`al w’`al-ha’arets mitachath. 
 

Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there remains no more spirit  

in any man, because of your faces; for JWJY your El, He is Elohim in the heavens above  

and on the earth beneath. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες ἡµεῖς ἐξέστηµεν τῇ καρδίᾳ ἡµῶν,  
καὶ οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦµα ἐν οὐδενὶ ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω.   
11 kai akousantes hmeis exestmen tÿ kardia � hm�n,  

And having heard, we were amazed in our heart, 

kai ouk est eti pneuma en oudeni hm�n  
 and there was no established longer a spirit in any of us  

apo pros�pou hym�n, hoti kyrios ho theos hym�n theos en ouranŸ an�  
 because of your presence; for YHWH your El is Elohim in the heavens upward,  

kai epi ts gs kat�.   
and upon the earth below.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CQG  MKNR  IZIYR-IK  DEDIA  IL  @P-ERAYD  DZRE 12 

:ZN@  ZE@  IL  MZZPE  CQG  IA@  ZIA-MR  MZ@-MB  MZIYRE 

 …¶“́‰ �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹ā́”-‹¹J †́E†́‹µA ‹¹� ‚́’-E”̧ƒ́V¹† †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:œ¶÷½‚ œŸ‚ ‹¹� �¶Uµœ¸’E …¶“¶‰ ‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¹” �¶Uµ‚-�µB �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
12. w’`atah hishab’`u-na’ li baYahúwah ki-`asithi `imakem chased  
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wa`asithem gam-‘atem `im-beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth. 
 

Jos2:12 Now therefore, please swear to me by JWJY, since I have dealt kindly with you,  

that you also shall deal kindly with my father’s house, and give me a pledge of truth, 
 

‹12› καὶ νῦν ὀµόσατέ µοι κύριον τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ ὑµῖν ἔλεος καὶ ποιήσετε  
καὶ ὑµεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου 

12 kai nyn omosate moi kyrion ton theon,  
And now, swear by an oath to me by YHWH the El! 

hoti poi� hymin eleos  
 for I perform an act of mercy to you,  

kai poisete kai hymeis eleos en tŸ oikŸ tou patros mou  

 and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEG@-Z@E  IG@-Z@E  IN@-Z@E  IA@-Z@  MZIGDE 13 

:ZENN  EPIZYTP-Z@  MZLVDE  MDL  XY@-LK  Z@E 

 ‹µœŸ‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‹µ‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‹¹L¹‚-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �¶œ¹‹¼‰µ†̧‡ „‹ 

:œ¶‡´L¹÷ E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶U¸�µQ¹†¸‡ �¶†́� š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡  
13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w’eth-‘imi w’eth-’achay w’eth-‘achothay   
w’eth kal-‘asher lahem w’hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth. 
 

Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters,  

with all who belong to them, and deliver our souls from death. 
 

‹13› καὶ ζωγρήσετε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ τὴν µητέρα µου  
καὶ τοὺς ἀδελφούς µου καὶ πάντα τὸν οἶκόν µου καὶ πάντα,  
ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου.   
13 kai z�grsete ton oikon tou patros mou kai tn mtera mou kai tous adelphous mou  
 And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers,  

kai panta ton oikon mou kai panta, hosa estin autois,  
and all of my house, and all as much as is theirs!   

kai exeleisthe tn psychn mou ek thanatou.   
 And you shall rescue our life from death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  M@  ZENL  MKIZGZ  EPYTP  MIYP@D  DL  EXN@IE 14 

  UX@D-Z@  EPL  DEDI-ZZA  DIDE  DF  EPXAC-Z@  ECIBZ 
:ZN@E  CQG  JNR  EPIYRE 

‚¾� �¹‚ œE÷́� �¶�‹·U¸‰µœ E’·�̧–µ’ �‹¹�́’¼‚́† D́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ …‹ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ E’́� †́E†́‹-œ·œ¸A †́‹´†̧‡ †¶ˆ E’·š´ƒ̧C-œ¶‚ E…‹¹Bµœ 
:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” E’‹¹ā́”̧‡ 

14. wayo’m’ru lah ha’anashim naph’shenu thach’teykem lamuth ‘im lo’ thagidu  
‘eth-d’barenu zeh w’hayah b’theth-Yahúwah lanu ‘eth-ha’arets  
w’`asinu `imak chesed we’emeth. 
 

Jos2:14 So the men said to her, Our souls for yours unto death  

if you do not tell this business of ours; and it shall come about  

when JWJY gives us the land that we shall deal with you in kindness and truth. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

‹14› καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἀνθ’ ὑµῶν εἰς θάνατον.   
καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν,  
ποιήσετε εἰς ἐµὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
14 kai eipan autÿ hoi andres H psych hm�n anthí hym�n eis thanaton.   
 And said to her the men, Our life for yours, even unto death.  

kai aut eipen H�s an paradŸ kyrios hymin tn polin,  
 And she said, Whenever YHWH should deliver up to you the city,  

poisete eis eme eleos kai altheian.   
you shall perform for me an act of mercy and truth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEGD  XIWA  DZIA  IK  OELGD  CRA  LAGA  MCXEZE 15 

:ZAYEI  @ID  DNEGAE 

 †́÷Ÿ‰µ† š‹¹™¸A D́œ‹·ƒ ‹¹J ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A �¶ƒ¶‰µA �·…¹šŸUµ‡ ‡Š 

:œ¶ƒ́�Ÿ‹ ‚‹¹† †́÷Ÿ‰µƒE 
15. watoridem bachebel b’`ad hachalon ki beythah b’qir hachomah  
ubachomah hi’ yoshabeth. 
 

Jos2:15 Then she let them down by a rope through the window,  

for her house was in the side of the wall, so that she was living on the wall. 
 

‹15› καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος 

15 kai katechalasen autous dia ts thyridos  
 And she let them down through the window. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZAGPE  MITCXD  MKA  ERBTI-OT  EKL  DXDD  MDL  XN@ZE 16 

:MKKXCL  EKLZ  XG@E  MITCXD  AEY  CR  MINI  ZYLY  DNY 

�¶œ·A¸‰µ’̧‡ �‹¹–¸…¾š´† �¶�́ƒ E”̧B¸–¹‹-‘¶P E�·K †́š´†´† �¶†́� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

:�¶�̧J¸šµ…̧� E�̧�·U šµ‰µ‚̧‡ �‹¹–¸…¾š´† ƒŸ� …µ” �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� †́L´�  
16. wato’mer lahem haharah leku pen-yiph’g’`u bakem harod’phim  
w’nach’bethem shamah sh’losheth yamim `ad shob harod’phim  
w’achar tel’ku l’dar’k’kem. 
 

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come upon you,  

and hide yourselves there for three days until the pursuers return.   

Then afterward you may go on your way. 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε,  
µὴ συναντήσωσιν ὑµῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας,  
ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑµῶν,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.   
16 kai eipen autois Eis tn oreinn apelthete,  

And she said to them, into the mountainous area Go forth, 

m synants�sin hymin hoi katadi�kontes,  
lest there should meet up with you the ones pursuing!  

kai krybsesthe ekei treis hmeras,  
And you shall be hidden there three days 

he�s an apostreps�sin hoi katadi�kontes opis� hym�n,  
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 until whenever should return the ones pursuing after you;  

kai meta tauta apeleusesthe eis tn hodon hym�n.   
 and after this you shall go forth into your way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  JZRAYN  EPGP@  MIWP  MIYP@D  DIL@  EXN@IE 17 

:EPZRAYD  XY@ 

†¶Fµ† ¢·œ´”ºƒ¸V¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �¹I¹™¸’ �‹¹�́’¼‚́† ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
:E’́U¸”µA̧�¹† š¶�¼‚ 

17. wayo’m’ru ‘eleyah ha’anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu`athek hazeh  
‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:17 The men said to her, We shall be free from this oath of yours  

which you have made us swear, 
 

‹17› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν Ἀθῷοί ἐσµεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
17 kai eipan hoi andres pros autn AthŸoi esmen tŸ horkŸ sou toutŸ;   
 And said to her the men, We are innocent your oath in this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  IPYD  HEG  ZEWZ-Z@  UX@A  MI@A  EPGP@  DPD 18 

  JN@-Z@E  JIA@-Z@E  EA  EPZCXED  XY@  OELGA  IXYWZ 
:DZIAD  JIL@  ITQ@Z  JIA@  ZIA-LK  Z@E  JIG@-Z@E 

†¶Fµ† ‹¹’́Vµ† ŠE‰ œµ‡¸™¹U-œ¶‚ —¶š´‚́A �‹¹‚́ƒ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‰‹ 

¢·L¹‚-œ¶‚̧‡ ¢‹¹ƒ´‚-œ¶‚̧‡ Ÿƒ E’·U̧…µšŸ† š¶�¼‚ ‘ŸKµ‰µA ‹¹š¸�̧™¹U 
:†́œ¸‹´Aµ† ¢¹‹µ�·‚ ‹¹–¸“µ‚µU ¢‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ¢¹‹µ‰µ‚-œ¶‚̧‡ 

18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth-tiq’wath chut hashani hazeh tiq’sh’ri bachalon  
‘asher horad’tenu bo w’eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik  
w’eth kal-beyth ‘abik ta’as’phi ‘elayik habay’thah. 
 

Jos2:18 Behold, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread  

in the window through which you let us down by, and gather to yourself into the house  

your father and your mother and your brothers and all your father’s house. 
 

‹18› ἰδοὺ ἡµεῖς εἰσπορευόµεθα εἰς µέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σηµεῖον,  
τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα,  
δι’ ἧς κατεβίβασας ἡµᾶς δι’ αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου  
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν 
εἰς τὴν οἰκίαν σου.   
18 idou hmeis eisporeuometha eis meros ts pole�s, kai thseis to smeion,  
 Behold, as we enter into a part of the city, then you shall place a sign – 

to spartion to kokkinon touto ekdseis eis tn thyrida, 
 string this scarlet you shall suspend in the window  

dií hs katebibasas hmas dií auts, ton de patera sou kai tn mtera sou  
 through which you let us down through it.  And your father, and your mother,  

kai tous adelphous sou kai panta ton oikon tou patros sou  
and your brothers, and all the house of your father, 

synaxeis pros seautn eis tn oikian sou.   
 you shall bring together to yourself into your house.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@XA  ENC  DVEGD  JZIA  IZLCN  @VI-XY@  LK  DIDE 19 

  ENC  ZIAA  JZ@  DIDI  XY@  LKE  MIWP  EPGP@E 
:EA-DIDZ  CI-M@  EPY@XA 

Ÿ�‚¾š¸ƒ Ÿ÷́C †́˜E‰µ† ¢·œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC¹÷ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾J †́‹´†¸‡ Š‹ 

Ÿ÷́C œ¹‹µAµA ¢´U¹‚ †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ �¹I¹™¸’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
:ŸA-†¶‹¸†¹U …́‹-�¹‚ E’·�‚¾š¸ƒ 

19. w’hayah kol ‘asher-yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b’ro’sho 
wa’anach’nu n’qiim w’kol ‘asher yih’yeh ‘itak babayith damo  
b’ro’shenu ‘im-yad tih’yeh-bo. 
 

Jos2:19 It shall come about that anyone who goes outside from the doors of your house,  

his blood shall be on his own head, and we shall be free; but anyone who is with you  

in the house, his blood shall be on our head if a hand is upon him. 
 

‹19› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω,  
ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡµεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται µετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡµεῖς ἔνοχοι ἐσόµεθα.   
19 kai estai pas,  

And it shall be any 

hos an exelthÿ tn thyran ts oikias sou ex�,  
which ever should come forth by the door of your house unto outside, 

enochos heautŸ estai, hmeis de athŸoi tŸ horkŸ sou toutŸ;   
  liable to himself shall be, and we shall be innocent your oath in this.   

kai hosoi ean gen�ntai meta sou en tÿ oikia � sou, hmeis enochoi esometha.   
And as many as should be with you in your house, we shall be liable.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DF  EPXAC-Z@  ICIBZ-M@E 20 

:EPZRAYD  XY@  JZRAYN  MIWP  EPIIDE 

†¶ˆ E’·š´ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹…‹¹BµU-�¹‚̧‡ � 
:E’́U¸”µA̧�¹† š¶�¼‚ ¢·œ´”ºƒ¸V¹÷ �¹I¹™̧’ E’‹¹‹´†̧‡ 

20. w’im-tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’hayinu n’qiim mish’bu`athek ‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:20 But if you tell this business of ours,  

then we shall be free from the oath which you have made us swear. 
 

‹20› ἐὰν δέ τις ἡµᾶς ἀδικήσῃ ἢ  
καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡµῶν τούτους, ἐσόµεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ.   
20 ean de tis hmas adiksÿ   
 But if anyone should wrong us,  

kai apokaluyÿ tous logous hm�n toutous, esometha athŸoi tŸ horkŸ sou toutŸ.   
 and should uncover our words these, we should be innocent your oath in this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGLYZE  @ED-OK  MKIXACK  XN@ZE 21 

:OELGA  IPYD  ZEWZ-Z@  XYWZE  EKLIE 

�·‰¸Kµ�̧Uµ‡ ‚E†-‘¶J �¶�‹·š¸ƒ¹…̧J š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 
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:‘ŸKµ‰µA ‹¹’́Vµ† œµ‡¸™¹U-œ¶‚ š¾�̧™¹Uµ‡ E�·�·Iµ‡ 
21. wato’mer k’dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem  
wayeleku watiq’shor ‘eth-tiq’wath hashani bachalon. 
 

Jos2:21 She said, According to your words, so be it.  

So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet cord in the window. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆµα ὑµῶν οὕτως ἔστω·  καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς.   
21 kai eipen autois Kata to hrma hym�n hout�s est�;   

And she said to them, According to your word thus let it be!   

kai exapesteilen autous.   
 And she sent them out,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAY-CR  MINI  ZYLY  MY  EAYIE  DXDD  E@AIE  EKLIE 22 

:E@VN  @LE  JXCD-LKA  MITCXD  EYWAIE  MITCXD 

Eƒ́�-…µ” �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� �́� Eƒ̧�·Iµ‡ †́š´†´† E‚¾ƒ́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

:E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ ¢¶š¶Cµ†-�́�̧A �‹¹–¸…¾š´† E�̧™µƒ̧‹µ‡ �‹¹–̧…¾š´† 
22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim `ad-shabu 
harod’phim way’baq’shu harod’phim b’kal-haderek w’lo’ matsa’u. 
 

Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days  

until the pursuers returned.  Now the pursuers had sought them all along the road,  

but had not found them. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν  
καὶ κατέµειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας·   
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς ὁδοὺς καὶ οὐχ εὕροσαν.   
22 kai eporeuthsan kai lthosan eis tn oreinn  

and they went.  And they came unto the mountainous area, 

kai katemeinan ekei treis hmeras;   
 and they stayed there three days,  

kai exeztsan hoi katadi�kontes pasas tas hodous kai ouch heurosan.   
 and sought after them the ones pursuing in all the ways, and did not find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXARIE  XDDN  ECXIE  MIYP@D  IPY  EAYIE 23 

:MZE@  ZE@VND-LK  Z@  EL-EXTQIE  OEP-OA  RYEDI-L@  E@AIE 

Eş̌ƒµ”µIµ‡ š́†́†·÷ E…̧š·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧� Eƒº�́Iµ‡ „� 

:�́œŸ‚ œŸ‚̧˜¾Lµ†-�́J œ·‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“̧‹µ‡ ‘E’-‘¹A µ”º�Ÿ†̧‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer’du mehahar waya`ab’ru  
wayabo’u ‘el-Yahushu`a bin-Nun way’sap’ru-lo ‘eth kal-hamots’oth ‘otham. 
 

Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country  

and crossed over and came to Yahushua the son of Nun,  

and they reported to him all that had happened to them. 
 

‹23› καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους καὶ διέβησαν  
πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συµβεβηκότα αὐτοῖς.   
23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai katebsan ek tou orous  
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 And returned the two young men, and they went down from out of the mountain,  

kai diebsan pros Isoun huion Nau  
and went over to Joshua son of Nun.   

kai digsanto autŸ panta ta symbebkota autois.   
 And they described to him all the things coming to pass to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-Z@  EPCIA  DEDI  OZP-IK  RYEDI-L@  EXN@IE 24 

:EPIPTN  UX@D  IAYI-LK  EBNP-MBE 

 —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ E’·…́‹¸A †́E†́‹ ‘µœ́’-‹¹J µ”º�E†́‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :E’‹·’́P¹÷ —¶š´‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�́J E„¾÷́’-�µ„̧‡ 
24. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a ki-nathan Yahúwah b’yadenu ‘eth-kal-ha’arets  
w’gam-namogu kal-yosh’bey ha’arets mipaneynu. 
 

Jos2:24 They said to Yahushua, Surely JWJY has given all the land into our hands;  

moreover, all the inhabitants of the land have melted away before us. 
 

‹24› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡµῶν,  
καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ’ ἡµῶν.    

24 kai eipan pros Isoun hoti Pared�ken kyrios pasan tn gn en cheiri hm�n,  
 And they said to Joshua that, YHWH has delivered all the land in our hand,  

kai kateptken pas ho katoik�n tn gn ekeinn aphí hm�n.    
 and are struck with awe all dwelling in that land at us. 
 


